
ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Dhanaasaree, Fifth Mehl: 

ਵਡ੃ ਵਡ੃ ਰਾਜਨ ਅਰੁ ਭੂਮਨ ਤਾ ਕੀ ਤ੍ਤਿਸਨ ਨ ਬੂਝੀ ॥ 
The desires of the greatest of the great kings and landlords cannot be 
satisfied. 

ਲ਩ਤ੍ਿ ਰਹ੃ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਮਾਤ੃ ਲ੅ਚਨ ਕਛੂ ਨ ਸੂਝੀ ॥੧॥ 
They remain engrossed in Maya, intoxicated with the pleasures of their 
wealth; their eyes see nothing else at all. ||1|| 

ਤ੍ਬਤ੍ਿਆ ਮਤ੍ਹ ਤ੍ਕਨ ਹੀ ਤ੍ਤਿ਩ਤ੍ਤ ਨ ਩ਾਈ ॥ 
No one has ever found satisfaction in sin and corruption. 

ਤ੍ਜਉ ਩ਾਵਕੁ ਈਧਤ੍ਨ ਨਹੀ ਧਿਾ਩੄ ਤ੍ਬਨੁ ਹਤ੍ਰ ਕਹਾ ਅਘਾਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The flame is not satisfied by more fuel; how can one be satisfied without the 
Lord? ||Pause|| 

ਤ੍ਿਨੁ ਤ੍ਿਨੁ ਕਰਤ ਭ੅ਜਨ ਬਹੁ ਤ੍ਬੰਜਨ ਤਾ ਕੀ ਤ੍ਮਿ੄ ਨ ਭੂਿਾ ॥ 
Day after day, he eats his meals with many different foods, but his hunger is 
not eradicated. 

ਉਿਮੁ ਕਰ੄ ਸੁਆਨ ਕੀ ਤ੍ਨਆਈ ਚਾਰ੃ ਕੁੰਿਾ ਘ੅ਿਾ ॥੨॥ 
He runs around like a dog, searching in the four directions. ||2|| 

ਕਾਮਵੰਤ ਕਾਮੀ ਬਹੁ ਨਾਰੀ ਩ਰ ਤ੍ਗਿਹ ਜ੅ਹ ਨ ਚੂਕ੄ ॥ 
The lustful, lecherous man desires many women, and he never stops peeking 
into the homes of others. 

ਤ੍ਿਨ ਩ਿਤ੍ਤ ਕਰ੄ ਕਰ੄ ਩ਛੁਤਾ਩੄ ਸ੅ਗ ਲ੅ਭ ਮਤ੍ਹ ਸੂਕ੄ ॥੩॥ 
Day after day, he commits adultery again and again, and then he regrets his 
actions; he wastes away in misery and greed. ||3|| 

ਹਤ੍ਰ ਹਤ੍ਰ ਨਾਮੁ ਅ਩ਾਰ ਅਮ੅ਲਾ ਅੰਤ੍ਮਿਤੁ ਏਕੁ ਤ੍ਨਧਾਨਾ ॥ 
The Name of the Lord, Har, Har, is incomparable and priceless; it is the 
treasure of Ambrosial Nectar. 

ਸੂਿੁ ਸਹਜੁ ਆਨੰਿ ੁਸੰਤਨ ਕ੄ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤ੃ ਜਾਨਾ ॥੪॥੬॥ 
The Saints abide in peace, poise and bliss; O Nanak, through the Guru, this is 
known. ||4||6|| 


